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PARA dar una idea, aunque muy general, del carácter de la lengua Otomi (que es una de 

las mas usadas y difundidas en la República Mexicana, y acaso la mas conocida), ponemos 

aquí la traducción del PADRE NUESTRO hecha en el siglo xvi, ó por el P. Eangel, ó por el 

P. Castillo, religiosos franciscanos, y que posteriormente corrigieron los Padres Ramírez y 

Yepes. 
1. Ma t& he ni búy mahetzi W Mió Padre nosotros tu habitación cielo. 

2. Da ne ansu ni hühñ Llamarán Santo tu nombre nombre. 
3. Da ehe ga he ni búy Vendrá hacia nosotros, tu habitación, 
4. Da kha ni hnee Harán tu voluntad. 
5. Ngü wa na hay Así aquí la tierra, (en) 
6. Te ngü mahétsi - Así también cielo (como en) 
7. Ma hmé he ta na pa El pan nuestro cada dia (de) 
8. Ra he na ra pa ya Danos un dia, nuevo (en) (hoy) 
9. Ha pu ni he - • Y perdona á nos, 

10. Ma dupaté he Nuestras deudas, 
11. Tengú di puní he Como nosotros perdonamos 
12. U ma ndupaté he Ahora deudores nuestros, 
13. Ha yo gui he he , Y evita el permitirnos, 
14. Ga he kha na tzó cadi- Caeremos en torpe acción 
15. Mana pehe he hin nhó Sino sálvanos (de lo) no bueno. 
16. Da kha Harán (así sea) (Amen) 

i Ma ta he ni büy mahetzi. 

Ma, mió; ta, padre; he, nosotros; mata he, mi padre nosotros, esto es, padre nuestro; ni, tu; búy, 

habitación, habitas; ni, ahora; buy, habitar, habitas, y entonces; ni es partícula que sirve para indicar 
que el verbo está en presente. Nótense la ausencia del relativo que, y uso del verbo büy, como nom-
bre. Ma, partícula que se antepone á los sustantivos que significan algún lus:ar: he. extensión; tá, al= 
rededor, en circunferencia: mahetzi, el cielo. 



2. Da ne ansü ni huhü. 

Da, partícula de la tercera persona del futuro del indicativo; ne, llamar; dañe, llamarán; ansu, del 
español, Santo; ni, tu; huhü, nombre, nombre, llamarán Santo tu nombre. 

3. Da éhé ga he ni büy. 
Da, signo del futuro; e, venir; he, acercarse; ehe, venir hácia uno; Da éhé, vendrá; ga, partícula con 

que se denota la cosa ó persona á quien viene el daño ó provecho: he, nosotros; gahe, hácia nosotros; 
ni, tu; bit,y, habitar, habitación: ni búy, tu habitación, tu reino. 

4. Da kha ni hnee. 
Kha, hacer: da kha, harán (hágase); ni, tu; hnee, voluntad; (nee, es querer). 

5. Nguwanaháy. 
Ngú, tanto, así; iva, aquí; na, aquella, pronombre usado como artículo la; hay, tierra; na hay, la 

tierra, esto es, en la tierra. 

6. Te ngü mahétzi. 
Te, que; ngú, tanto, así como; mahétzi (véase el núm. 1): literalmente es que tanta extensión en re-

dedo?-, es decir, así como en el cielo. 

7. Ma hmé he ta na pa. 
Ma, mió; hmé, pan; he, nosotros (nuestro pan); ta, ó da, cada; na, ó da, cada; ta na, cada cada, esto 

es, todos; pa, el dia, la época; nuestro pan de cada dia; por. nuestro pan cotidiano. 

8. Ra he na ra pa ya. 
Ra, vel da, dar; he, nosotros; na, en vez del artículo el, la: ra, uno, número cardinal; pa, el dia: ya, 

nuevo, un dia nuevo, es, hoy: dá á nosotros hoy. 

9. Ha puni he. 
Ha, y, pu, dejar; ni, brotar, dejar brotar, tú perdona; he,- (á) nosotros. 

i o . Ma dupaté he. 
Ma, mió; du, deber: pa, vender; té, hacer, deber, vender, las deudas; he, nosotros; mahe, mió, noso-

tros, nuestros. 

11. Téngü di puni he. 
Te, que, ó lo que; ngú, así, lo que así, así como; di, partícula indicativa de las primeras personas 

del indicativo; puni (véase el núm. 9) ; he, nosotros, pronombre personal que pospuesto al verbo, con-
vierte en plural el singular. Literalmente dice: lo que así nosotros dejamos brotar, esto es, asi. como no-

sotros perdonamos. 

12. U ma ndupate he. 
U, ahora; n, por na, un, uno, en vez del artículo: dupaté, en el núm. 10 está por las deudas, y en este 

por los deudores; he, á nosotros. 

• 

13. Ha yo gui he he. 
Ha, y; yo, no; gui, partícula de la segunda persona del futuro; lié, consentir; gilí he, no consentirás, 

por no consientas; he, nosotros (á nosotros). 

14. Ga he kha na tzó cadi 

Ga, caer: he, nosotros; kha, en, sobre; na tzo, torpe: ca, obrar; di, ejecutar; cadi, poner en ejecución. 
Caernos en torpe acción (el pecado). 

15. Mana pehe he hin nho. 
Ma, mas; na, mas bien, antes bien; pe, redimir, salvar: he, nosotros; hin. no; nhó, lo bueno, "Antes 
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bien, sálvanos de lo no bueno. 

UNO de los primeros cuidados de los Misioneros, que aprendieron el Othomí, fué hacer la 
traducción á esa lengua, de la doctrina cristiana, al frente de la cual, colocaban como era 
debido, la oracion del Señor 6 el Pciter noster; así. es, que son innumerables las versiones, 
manuscritas, que se conservan. Las hechas en los siglos xvi y xvn, son de muy difícil inte-
ligencia; porque no habiendo todavía inventádose por Nevé, el modo de fijar por medio de 
signos, independientes de las letras, la clave del tono que se debia dar á las vocales (que co-
mo vemos pueden tener cinco), trataron los autores de explicar la modulación de la voz, con 
la agregación de muchas consonantes á la palabra. Seria por demás ponderar cuánta varia-
ción resultaba en las monosílabas, que cuando mucho constan de dos consonantes y una vocal, 
de la agregación de tantas letras de este género. Hay en esas traducciones palabras semejan-
tes á algunas alemanas, en las que si no fueran las mas de las consonantes mudas, no seria 
posible pronunciarlas. Con todo, prevaleció una de ésas traducciones, pasando de boca en 
boca, y conservándose en la memoria de los hombres, sin que se atendiese al modo diverso 
con que cada cual la escribía. Los Misioneros Rcmgel y Castillo, que fueron "los que tuvieron 
la gloria de engendrar para Jesucristo, por el Evangelio, á los othomites, fueron sin duda los 
que les dieron esa forma, que ha llegado á nosotros. El Padre Miranda publicó una en el 
Catecismo breve en lengua othomí, que dio á luz en 1759, del que acaso no existe otro ejem-
plar que el que se conserva en 1a. Biblioteca de la Universidad de México. En el fondo, la 
traducción es buena; mas adolece del defecto de las otras, esto es, de tener los tonos repre-
sentados por letras, con lo que se desfiguran las palabras. Suscitáronse luego disputas sobre 
la pureza de esta versión, que causaron disgustos graves al autor; otras cuestiones hubo de 
otro género, sobre los principios gramaticales en que el P. Miranda se habia fundado, y se 
ventiló con calor por una y otra parte, si se podria escribir una gramática de la lengua otho-
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mí, y si seria posible hallarle una escritura. El catedrático de esa lengua en la Universidad, 

creyó que á él se interpelaba, y vio como punto de honor el vindicar la lengua que habia 

enseñado por muchos años, de la nota de "irracional" que sobre ella recaería, si teniendo 

todo idioma un plan fijo, un encadenamiento de ideas, unos principios que lo regularice, ella 

sola sufría la humillación de verse excluida de la influencia de la filosofía. El habia sido uno 

de los defensores del P. Miranda, y su mérito era tal, que se creyó bastante guarecido de 

una tempestad semejante á la que habia descargado sobre la cabeza de su amigo. Poco co-

nocía á los gramáticos, "gente rijosa, insolente, cabezuda, orgullosísima, pedante é intransi-

o'ible," como 

al vivo lo ha escrito el autor de la República literaria. El catedrático Molina 

y Neve, que pudo salvar á otros, 110 fué bastante paVa salvarse á sí mismo. Escribió y divul-

gó una traducción de la Doctrina cristiana, en que se sujetaba á los principios de la lengua, 

y que dió á conocer á los seis años en su apreciabilísima Gramática. Vemos en el prólogo 

cómo era tratada su traducción, y que despues de haber ganado por oposicion una cátedra, 

que habia regentado durante veinte años, se le hizo sufrir la humillación de sujetar su mérito 

literario, y sus conocimientos, al dicho de un hombre vulgar, y que solo sabia hablar la len-

gua Othomí, como la habían los carboneros que bajan á la ciudad, que por su rusticidad, no 

comprenden á los otros othomites de otros . rumbos, como suele suceder (en España) con los ga-

llegos del campo, que tienen por extranjeros, no solo en la nacionalidad, sino aun en la len-

gua, á los Portugueses. El indio, juez de la controversia suscitada en el concilio, entre los 

gramáticos othomites, era el intérprete del Juzgado; y á quien no haya visto qué clase de 

o-ente era esta, le hará fuerza tal vez el nombre, que en sí es respetable. No tuvo aceptación 

la traducción de Neve, y le sucedió lo que á San Gerónimo, con la que hizo de los Salmos, 

mejorando la de la antigua Vulgata, que conservaron las iglesias, teniéndose á dicha que ya 

no hablaran de ella, porque 110 era sino para impugnarla. 

En consecuencia de lo acaecido en el concilio, el Padre Fr. Antonio Ramirez escribió uu 

Breve Compendio de lo que debe saber y entender el cristiano, en othomí; cuya obra fué apro-

bada por una comision que al efecto nombró el concilio. En aquella, la dicha oracion y todas 

las otras que aprende de memoria el pueblo, en nuestra Iglesia Mexicana, se dejó casi como 

estaba ya en uso, simplificando (mas de lo que la mayor parte de los antiguos lo habia. he-

cho) la escritura, y dejándola sin los idiotismos de la lengua, que se conmutaron por la sin-

táxis española. Esto sucedió, 110 mas en las oraciones mencionadas; pero en su explicación, 

Ramirez escribe muy bien, y conforme á los principios de Neve, si bien no suprime con la 

frecuencia que dcbia, las sílabas que en composicion son inútiles al sentido, y que dan origen 

á solecismos que afean la oracion. Ramirez escribió en 1785; y la ocurrencia feliz de inven-

tar una escritura fantástica y rarísima, para el othomí, cuando no debia haber hecho sino 

perfeccionar la inventada por Neve, con sus originalidades, la hizo ilegible, é imposible la 

repetición de las impresiones de su obra. Para suplir la falta que hacia un libro de esa na-

turaleza entre los indios, publicó el Padre Tepes, en 1826, su Catecismo y declaración de la 
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Doctrina cristiana en lengua othomí, en cuya escritura, ni siguió á Nevé, ni menos á Ramí-

rez, siho que con hacer cambiar de posicion las letras vocales, indica los tonos que se les de-

ben dar. Hizo mas; limpió de toda consonante impertinente, las oraciones que se hallaban 

en Ramirez y en su prólogo, y un excelente, si bien reducido Diccionario que agregó á sus 

tratados catequísticos, mostró que conocía la lengua tan bien como Ramirez y Neve, y que 

estos dos Maestros decían una misma cosa, aun cuando parecían estar mas distantes, pues 

Yepes ha fundado su doctrina en las observaciones de ambos, conformándose á los preceptos 

de Neve, porque son los principios de la lengua, y conservando las traducciones de Ramirez. 

En 1834, D. Francisco Pérez publicó un Catecismo de la Doctrina, en el que siguiendo el 

sistema de escritura inventado por Neve, y mejorándolo en mucha parte, con solo los acentos 

designa los tonos y representa los sonidos, conservando las letras españolas, y copia las traduc-

ciones de las oraciones del P. Ramirez, ya limadas por Yepes. Como Perez escribía para ser 

entendido en materias de tanta importancia, habla generalmente como los othomites se explican 

hoy dia en algunos pueblos, esto es, con las mutaciones que el español ha introducido en la 

lengua de aquellos indios. El método con que publicó su obra, favorece mucho su aprendizaje. 

ENSAYO DE OTRAS TRADUCCIONES 
• 

DE LA ORACION DEL SEÑOR. 

Go nía ta he ET Señor, mió Padre nosotros (Señor nuestro Padre.) 

To qui büy Qv* habitas (que estás). 
H e tsi Extensión en rededor (en el cielo). 

- Da raa ka ni hú Ellos dirán Santo tu nombre (Santificado sea tu 
nombre). 

Na di ni hae. Ella se hará tu voluntad (hágase tu voluntad). 
Hay he heisi Tierra y cielo (en la tierra y en el cielo). 
Ma lime he ta p a . . Mi pan, nosotros cada dia (nuestro pan coti-

diano). 
Z a da he ni Agrádete, dar nosotros ahora (dánosle hoy). 
Ha pu ni ma tháy he Y perdonar brotar, mi deuda nosotros ( y perdóna-

nos nuestras deudas). 
Y P u m a tháy té he Como nosotros perdonamos de deudas hechas nosotros 

(como nosotros perdonamos nuestros deudores). 

Ha yo ho Y no consentir (no consientas). 
He ga zá tzó di Nosotros hacia vergüenza caer ejecutar (caer á no-

sotros en el mal). 

L a partícula Go es reverencial ; úsase c o m o una protesta de respeto : júntase c o n n o m b r e s (d i ce 

Mol ina) , v. g., Goma ta he, P a d r e nuestro, pág. 139 . E n muchís imas traducc iones de la Orac ion D o -

minical, se halla, y en algunas casi 110 hay palabra en que no esté repetida. Supr imióse despues, en 

el uso, p o r q u e lo h izo R a m i r e z en su tratado de Doctr ina, y la razón que tuvo sin duda, fué la que da 

uno de los censores de la obra ( D . Ignac io R a m ó n Moreno) , y es, de que Go, mell izo, es equívoco d e 



Go, partícula reverencial; en efecto, arabas palabras son homónimas, mas no homofonéticas, pues el 
Go, partícula, es breve, y el otro largo: Goo. Siguiendo ese sistema de -suprimir los homónimos, ¿ qué 
quedaría de la lengua, llena de voces de este último género, de donde procede la dificultad de su inteli-
gencia; y mas que todo, la de su escritura, que no se facilita sino en el método con que los chinos, cuyo 
idioma tiene los mismos caracteres de homogeneidad y homofonía, han conseguido fijar el sentido 
de las palabras? 

Mas si el Go, se desterró de la oracion en que mas debíamos expresar nuestra reverencia á nuestro 
Criador y Padre, ha quedado en uso en toda conversación y circunstancia en que se debe manifestar 
respeto, ya sea aplicándola á los nombres, ya sea á los verbos. En el ceremonial del matrimonio, al 
recibir de mano del esposo las arras, la muger dice: Go di küun ga: Yo las recibo (Perez, pág. 42). 
La partícula Go, es intraducibie, si no es por el nombre Señor. 

TERCERA TRADUCCION DEL PATER NOSTER 
CON EXPRESION DE LAS PARTICULAS. 

Ma ta ki he s r Mío, Padre venerable, nosotros. 
Gue gui büy Que tú moras. 
Khahetsi ' Encielo. 
Kha ni hü Divino tu nombre. 
Da di linee Ella ejecútese tu voluntad. 
Bi kho na hay Abajo en aquella tierra. 
Ra ña kha mahetsi Igualmente arriba en cirio. 
Da da sé he Concede para nosotros. 
Ma lime he Mió pan nosotros 
Yo ga 7.0 he gee tzócli No caeremos por causa del mal 

ejecutor. 

Ta ki, Padre venerable, como Go ta, expresión de respeto y reverencia que han usado en este lu-
gar algunos traductores, si bien ka, ki, i, aunque son reverenciales, no se usan sino de igual á igual. 
Dirigiéndose la criatura á su Criador, no debería llamarlo sino ka, ó ka ta, ó Sam mi Ta, Padre divino. 
Padre Santo. 

La partícula se, antepónesé á los nombres de las personas á quiénes viene daño ó provecho; equi-
vale al ta ó for inglés, al pour ó á francés, al iu chino, y al para español. Sé, por causa, es el á 6 db 

latino, y el ieu, chino. 

El sé, se'encuentra en el Vocabulario de Yepes, pág. 240, colum. 2, lín. 8. Y en la misma obra, en 
la 113, col. 2, lín. 15, se habla del Gee. Ni de una ni de otra habla Molina; en la pág. 141, núm. 10, 
trae la partícula ga, que tiene entre otros usos, el de explicar á quién viene daño ó provecho, y el ob-
jeto de la cosa ó de la acción, como para decir Hospital, deberemos usar de las palabras ngú ga dathi 

casa para Guerpo enfermo. Ramirez, Yepes, y todos los traductores del Pater noster en Othomí, han 
hecho uso del ga. 

CALIFORNIO 

Yonac tucupii aija, Sajobquech moto ani 
amo majarmimojin tucupra main mono mo 
icneni miyi ojor j iaj tucupra. 

Timiambri ioni majarmi mitema coy ob 
ormi yiomamainai momorjaicli miyiyarma 
obonaj yono yoocaiyue coi jarenca main it 
ong momorjaich, coi jama juermi oc moni 
orjaich. Amen Jesus. 

" Se habla en Californias 



Go, partícula reverencial; en efecto, arabas palabras son homónimas, mas no homof'onéticas, pues el 
Go, partícula, es breve, y el otro largo: Goo. Siguiendo ese sistema de -suprimir los homónimos, ¿ qué 
quedaría de la lengua, llena de voces de este último género, de donde procede la dificultad de su inteli-
gencia; y mas que todo, la de su escritura, que no se facilita sino en el método con que los chinos, cuyo 
idioma tiene los mismos caracteres de homogeneidad y homofonía, han conseguido fijar el sentido 
de las palabras? 

Mas si el Go, se desterró de la oracion en que mas debíamos expresar nuestra reverencia á nuestro 
Criador y Padre, ha quedado en uso en toda conversación y circunstancia en que se debe manifestar 
respeto, ya sea aplicándola á los nombres, ya sea á los verbos. En el ceremonial del matrimonio, al 
recibir de mano del esposo las arras, la muger dice: Go di küun ga: Yo las recibo (Perez, pág. 42). 
La partícula Go, es intraducibie, si no es por el nombre Señor. 

TERCERA TRADUCCION DEL PATER NOSTER 
CON E X P R E S I O N D E LAS PARTICULAS. 

Ma ta ki he s r Mió, Padre venerable, nosotros. 
Gue gui büy Que tú moras. 
Khahétsi ' Encielo. 
Kha ni hü Divino tu nombre. 
Da di linee Ella ejecútese tu voluntad. 
Bi kho na hay Abajo en aquella tierra. 

Ra ña kha mahetsi Igualmente arriba en cirio. 
Da da sé he Concede para nosotros. 
Ma limé he Mió pan nosotros 
Yo ga zo he gee tzodi No caeremos por causa del mal 

ejecutor. 

Ta ki, Padre venerable, como Go ta, expresión de respeto y reverencia que han usado en este lu-
gar algunos traductores, si bien ka, ki, i, aunque son reverenciales, no se usan sino de igual á igual. 
Dirigiéndose la criatura á su Criador, no debería llamarlo sino ka, ó ka ta, ó Sám mi Ta, Padre divino. 
Padre Santo. 

La partícula se, antepónesé á los nombres de las personas á quiénes viene daño ó provecho; equi-
vale al ta ó for inglés, al pour ó á francés, al iu chino, y al para español. Sé, por causa, es el á ó ab 

latino, y el ieu, chino. 

El sé, se'encuentra en el Vocabulario de Yepes, pág. 240, colum. 2, lín. 8. Y en la misma obra, en 
la 113, col. 2, lín. 15, se habla del Gee. Ni de una ni de otra habla Molina; en la pág. 141, núm. 10, 
trae la partícula ga, que tiene entre otros usos, el de explicar á quién viene daño ó provecho, y el ob-
jeto de la cosa ó de la acción, como para decir Hospital, deberemos usar de las palabras ngú ga dathi 

casa para Guerpo enfermo. Ramírez, Yepes, y todos los traductores del Pater noster en Othomí, han 
hecho uso del ga. 

CALIFORNIO 

Yonac tucupii aija, Sajobquech moto ani 
amo majarmimojin tucupra main mono mo 
icneni miyi qjor j iaj tucupra. 

Timiambri ioni majarmi mitema coy ob 
ormi yiomamainai momorjaicli miyiyarma 
obonaj yono yoocaiyue coi jarenca main it 
ong momorjaich, coi jama juermi oc moni 
orjaich. Amen Jesus. 

" Se habla en Californias 



CHAÑA IUL* 

Tattic haya culchahán tanlinubal á vihil 
jacuc eg bagtic á quajan acotuc á guabal 
hichuc ili luclium jastal culchahán. 

Yipil caltzileg güinigiiil tic aquitic svá 
yabanhi soc culanperdon eg multic hichuc 
quejganticon perdón maeha hay smul sivil 
ticon soc mi ztagua concotic mulil más lee 
coltayotic scab pucuj jachuc. 

* Se habla en el Departamento de Cimpas. 



CHIAPANECO* 

Púa mangúeme niluná cañé nácapajo co 
tomomo copaminé chambriomo chalayá gui 
pumutamu gadeloja iztanacapu cajiluca na 
copajó: cajilo baña yacameomó nuori may 
tavilu mindamu Oguajimé llacopomimemo 
taguagime nambucamuñeme cuqueine gad 
elucá Sinemú, cazimemu tao-ua^ime nam 

o o 

bucamuñeme copa tipusitumu bicá tipuca 
puimu muyarimimuñame mangúeme. Diusi 
mutarilú nitangamé cliacuillamé caji Jesús. 

* So habla en el Departamento de (Jhiapas. 



CHIHLÁHUEÑO 

Tamú Nonó repá regüegachi asigameque 
muteguareré Santo nireboa, mu semarari 
regüegachi asiga, tamú jurá muyeraú geno 
güichiqui, niapu regüegá eguariga repá re 
olieofachi. o o 

Sesenú ragué tamii nitugará, jipe ragüe 
tamí neja, tamí cheligúé tamucheina vori 
gomá matamereguega cheligue tamú aya 
riguameque uche, mapu equi chatiju mecá 
mujurá, mapu tamí taroraboa queco. Amen 
Jesus. 

* Se habla en el Departamento (le Chihuahua. 



CHOL 

Fiat te lojon, ané ti panchan utzat alvi 
lacavál tzictic tolelojon hangracia. Chulee 
vilie á pucícal, vaj cheeti paniumil cheeti 
panchan. Laa cual ti juun peí quin, ac ven 
nomelojon gualee sutven lasvet, baschee 
mué sutvenlaa j vetob laspibulob. Lias tel 
ti lolonteel cotanon melofon j chachan jai 
peí j tiue malolojon. Amen Jesús. 

* Se habla en el Departamento de Chiapas. 
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CUICATECO* 

Chidao, cliicane cheti Jubi, chintuico ña; 
cobiclii, Jubi ña; chihií, chicobi, nons: ñen 
di ña; cobi chi ñenoña. 

Duica nahán, ñahan, tando cheti Jubi. 
Nondo ñecno; chi Jubi, Jubi; techi ni nons: 
má dinenino, ni chi canticono, dinen, tando 
nons; dineninono chi cántico ñehen nons, 
ata condicno; na tentación, ante danhi, di 
neninoni chin que hé danhi. Amen Jesús. 

* Se habla en el Departamento de Oajaca. 
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CUICÁTECO 2-' 

Chida deco, chicanede vae chetingue 7 o 

cuivicu duchi dende cuichi nusun dende 
vue chetingue cui, tundube vedinun dende 
tica nañaa, tandu vae chetingue yndingue 
deco de huehue techide deco (ruerna yna 
dechecode deco ducue chica ticu tica, tan 
du nusun nadecheco deevioducue chicati 
cusa yati, tumandicude cuitao vendicuino 
nanguaedene ducue chiguetae. Amen Jesu. 

" Se habla en el Departamento de Oajai-a. 
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HLAXTECO r 

Tatù puilom huahuà, itcuajat ti ebchie 
pelit Santo jajatz abi cachic atzaletal ti eb 
al huahua : catajatz taculbetal hantzanà tit 
zabal hantini tiaeb ani capud patal aguicha 
tacubinanchi, xoque ani tacupaculanchi; cai 
igualab, ani elategui tacupalanchi cai j at 
guitzab ani il tacujila cugualan cai junhi 
fataxtalb, maxibtaculohu cai han atax mal 
tajana guatalel. 

* Se habla en el Departamento de S. Luis Potosí. 

8 



m 

il1** 1 J 

( 

HUAXTECO 2° 

Paylome amítquahat tiaeb quaquauhln 
anabi, cachich ana tzaletal. Calalian anal 
enal tetizabal, miantiani huatahab tialieb. 
Anitacupiza xahue caylel yabacanil anita 
cupa cnlamchi antiihualabchic, antiani hu 
ahua tupaculamchíal tutonam chix lomchic, 
ani ib tacuhila timcal ib cuacuallam tin ex 
extalab. 

Timat taeuloiih timba ana ib quaqua. 
Anitzcatahan 

* Se habla en el Distrito de Tampico, en la Sierra. 
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HI AXTECO r," 

Pailón qiia que cuajat tiá el : tu cabtajal 
hanchaná en ta bica chix hanti cailál cata 
ja na aquiztal hanchana antichaval quinti 
ne tiá el. An pan abal güati patás ha güi 
cha, tu'piza segue, tu placuanchi ni gualal 
anchaná jontiné güá yplacuanchal in at qua 
lablom, il tú engila cu cualan anti atás cha 
labial, tu en librari ti patas an ataztabal, 
Anchaná Juntam. Anchan an Catajan. 

* Se habla en el Distrito de Tauipieo. 
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JOBA 

Dios Noiksa: Yantegueca cachi, Secjan 
itemijuiialegna ìnotequàn. Yecla noparin, 
Einbeida mogitàpejepa. Ennio jugiiidade, 
Nate, vite tevà, nate vanteguéza. Necho 
cuguirra, Setata veté toomaca Ento orei 
ra, én tobarurra, corno ite yté topa oreira 
toon oreira seejàn. Caaton surratojà cane 
elio jorra Sacu Nadradogiie seejan ignite 
caàmieta. 

o 

* Se habla en el Departamento de Sonora. 

11 



LTPANO 

Cuttall nezlló ezilà anel ti qui Llatà; se 
tezdanela net agà nantela; nosesenenda ten 
dajé Ile agà tandé: tanzanenda agà atanela 
ju, senegui ti ezllza glezi, ajullu ti Ile Hata; 
Lle tulatan nezllé ja lagé tatichi anizané ta 
tichi en gucecendé joullé vandaezhé Sene 
gui ajullu dayé nachezonllé tenagé vandae 
zhec en nezto agatenjà tenda tlez ti tezcliu 
panenda glicóa genechi te najacengli Graa 
chelyé net, 

V 

* Se habla en el Saltillo, Departamento de Coahuila. 



MATLATZINCA 

Cabotuntanqui, Quizhe chori ypiytiy. tlia 
relíete meyuh butto vi ynituyuh puenihttube 
ye botinita. tharehetevi Inuui hami ynqui 
tuhenavi ypusca hetehevi ypiytiy. achy rip 
ah quehbi ynbotu mevi yndahmutze. yn 
catutenabi. botinita. Diheniindiquebi. ynb 
otu buchochi. Ul. Inbotu Yehbineeta. ym 
upucuehntucahniidi yntoretavi. Ul indori 
Yebiqh botinita. nuximencarihechi qhbi mu 
hediheclanita qhbi pinita. Ynbuti. Pithareca 
tevi. Jesus. 

* Se habla en el Departamento de Miehoacan. 
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Wxttr. ? TíBff 



MAYA 

H c Yum, ca yaneech ti le caanoob cili 7 «/ 

chcuntabac a kaba; talac ti c toon a ahau 
lil; mentabac a uolali bay tile luum hebic ' 9/ 

ti le caan: Leti c uah ti amalkinil c oatoon 
behele; iix c zatez c toon c paxoob; bay 
hebic c t6on c ziat-zic6ob ti ah pax6ob c 
toone: Iix ma a patic6on lubul ti tuntahul 
kaz, hebac tocoon ti lobil. Bay layac Jesus. 

* Se habla en el Departaniento de Yucatan. 
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MAYO 

Ytomhehai tecancatecame: Entegam che 
che gazullorigua: itongue conllebirnaque 
te: enba lepol: imodzapo azeguaber, Am 
an teguecapo anguaben, Maechut iton búa 
naquen hene itom amica, itom SOY alutiria 
naque, itom caá la hanacabetana, itom alu 
tiamben itom bejerentan, catee itom hut 
ia juenacut empom itom amallaretuanaque. 
caturumbetana. Amen Jesús. 

* Se habla en el Departamento de Sonora. 
15 
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MAZAHUA 

Gré na mix'yo quimi. 

Emigioztmé qüi bubiii agenzé, ná ñecle 
de najó nimehsi, mezco que namui, tziacá 
exoñijomüi, Ziráca agenzé. Kamágía, riya 
güiemé guirazemé, Pampamüi Chotigüimé 
mizóemé togmüieduxmé, rázoemé péradizt 
me cotenxé Cogíafo, anziracá, 

Amén Jesús. 

* Se habla en el Distrito de Ixtlahuaca, Departamento de México. 
1G 
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MAZATEC0 V 
• 

Nadminá Nainá ga tecni gahamí, Sand 
umí ili Gra tirrubanajin nanguili. Cuaba ca 
tama janimali, jacunit dic nangui cunit ga 
hami. Niño rrajinna tey quitahanajin; qn 
tedchatahanajin gadchidtonajm; jacunitga 
jin nedchata alejin chidtaga tedtunajin. Gu 
quimit tacuntuajin, tued tinajin cuacha ca 
tama. Jcsu. 

* So habla en el Departamento de Oajaea. 
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MAZATECO 2? * 
i 

Tata nahan, rinacá nihaseno: Chacua, ca 
toma ñieré: catichová rieomanimajin : cat 
orna cuazuare, donjara batoó cor nanguí, 
bateco, nihasen: niotisla najin ri ganeihinix 
tin, tuito najin dehi; ni canuhi ri guitena 
jin donjara batoo, juirin ni canojin ri quit 
ei sajin, quiniquenahi najin xi danjin quis 
anda nongo niqueste Meé najin. 

Amen Jesus. 

" Se habla eu el Departamento de Oajaua. 
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MEXICANO 

Totátzine, in Ilhuieac timoyetztica, ma 
yectenehualo in Motocätzin: Ma huallauh 
in Motlatocayotzin: Ma chihualo in Tlaltic 
pac in motlanequilitzin; in yuh chihualo in 
Ilhuicac. In totlaxcal, momoztlaé totech 
monequi, ma axcan xitechmo maquili, ihu 

\ 

an ma xitechmo popolhuili in totlätlacol; 
in yuh tiquin tläpöpolhuia, in tech tlätlac 
alhuia: ihuan macamo xitechmo macahuili; 
inic ämo ipan tihuetzizque in teneyéyecol 
tiliztli; Zanyé ma xitechmo maquixtili in 
ihuicpa in amo cualli. 

Ma yuh mochihua Jesusé. 

" Se habla en el Departamento de México, y en algunos otros puntos de la República. 
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MIXE 

Nteitootz Tzaphoitp mtzönaiphee: conu 
iex ¡tot mitzm xeüh: Moncoicootz mitzm 
conquion: Ytunot mitzm tzocn ya naxhuin: 
Yxta ituinn Tzaphoitp: Ootzn caic opom op 
omit momoicootz yonijt: Etz moyacnitocoi 
coötzn pocpa; Yxta ootz nyacnitocoi ootzn 
yachotmaatpa: Etz catij ootz ixmomatztuit, 
heecuxm. catij ootz nquedai huinonn cuxm: 
Etz mocohuancootz nainihum caoiaphee cu 
xmit. 

v Se habla en Xuqtiila, Öepartamento de Oajaea. 



Sutundeé ta caza yoricani Andehui: Na 
ghu coro biso budayuni. Tha nanini naqui 
xi sicani ja toneñe hinena cubi jahayo cubi 
cedía ya ni : saatuaa yo cubi Andivi saana 
cubi ñun ñayibiyaa. Zita hinde ta caza yut 
nee yutnee nany tahui ta caza hini bita te 
sa cuay cano ca udiayani jaisa tivi ninuji 
ta caza zaatana jñ cano yni hitanad maa 
za quilbi sativi ninu jataza maraña ñani ja 
qüanducusa sica quechi tabi ñahani zacacu 
myñonaaiii ta cazan udee yujaña baa suh 
na na cubi ya. Jesus. 

• Se habla en el Departamento <le Oajaca. 



MIXTECO 2 ? 

Llubango, ña catubi bindibu, Santifica 
do na cubi dubiiyo, quíjindu reino inayo: 
Nacubi y candió yo, docoó ñullibi Jáá, da 
tandu bindibu. Hita iñango inducuindubi, 
tajimbia bin perdona cuechindu, Doco bin 
du, perdona ña illo cuechilli: cullico ñuun 
yi coillondu tentación, dacancundu iña ña 
baa. Amen Jesús. 

* Sa Labia en Curamecalco, Departamento de Oajaea. 



• 

MÍXTECO 5" * 
• 

Dutundehé taca ñadaña, yo Dicani and 
ehui, naqueodo huido huahayu, Saha nani 
ni, maque Dicaya, Saha toniñe Sini, nacu 
hui Dahua tnahá yo cuhui Sinehiani Dahua 
inahayo cuhui andehui, Dahua nacuhui ñuu 
ñayihui y alia. Dita Sindehé taca ñadaña 
yutna yutna, nanchi tahui ndehé taca ñad 
aña, Sinihuitana, Dagua canochis hañañi 
Saha yo dateunino dehetaca ñadaña, Dah 
ua naha yo Sey canoyni Sinaha glie ñada 
ña huasa Dañeñahani Saha huan ducu ña 
daña, reca quachi. tahiuñahañi Daca cuni 
no ñahani Sin dehetaca ñadaña, siili nuun 
dehendu Sañahuaha Daonaya na cuhui ya 

o J J 

Jesus. 
* Se habla eii el Departamento de Orizaba. 
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OPATA 

Tamo nono tequilcha tequiche cachi Amo 
nombrachi Nosque amo reinoche. Amo exa 
caclii ita. Como tequiche j como teipL Pan 
maera taquima, Tame maca. Tame nava 
chi tamo amicleda como tamide tame nay 
encheme, catame caruthede camitame ma 
ruzte. Gidena cuechame. 

Amen Jesus. 

* Se habla en el Distrito «le Ures, Departamento de Sonora. 
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OTOMÍ I 

Ma ta he ni buy mahetsi da ne ansu ni 
huhu da éhe ga he ni büy da kha ni linee 
ngü wa na hay te ngü mahetsi ma hmé he 
ta na pa ra he na ra pa ya ha puni he ma 
dupate he tengii di puni he u ma ndupate 
he ha yo wi he he ga he kha na tzo cadi 
mana pehe he hin nho da kha. 

* Se habla en el Departamento de México, y en parte de los de Miehoacan, Guanajuato y Puebla. 
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OTOMÍ 2o 

Ma Tá-agé, gue gui bbqi ya magêtzî, cía 
nhenmansû ri tjûûjû. Dba êgê-ga-gé, rin 
bbqi. Dra kja ri nhe, xindangûgua ma-jâi 
teôngû magêtzî. Ma mhê-ga-gé, tâttan-a 
pa raq-gé rá paya. Ja pùn-ga-gé man dupa 
te-gé, teôngû ga-gé dri pûn-ba-ge man 
dûpate-gé. Ja yhó gui gê-gaga-gé ga tzó-
gé kja rá tzocadi, man-á pege-ga-gé ô gîn 
guijo. 

Dra kja Jesu. 

* Se habla en Mixquiahuala, Departamento de Méjico. 
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OTOMÍ 5o 

Mathge durogui mahgehces agu moño 
gueromohgueño dugagehez nogaciah ada 
eá arimacoño como tengüo asinguh masi. 
Gumahtageh mahponiah duiragí agüijum 
güi mahnigiah dipundí vogüi giaragiii gas 
sóh nadadisoofuí agilibrámii massidadah cu o o o 

atoramedí. Amen. 

* Se habla en el Departamento de Guanajuato. 

97 

I 



OTOMÍ 4?* 

Mataige gui bu majetzi, gui sundat toy, 
dague rit tu jû dañe pa quec-que ni moc 
canini ni, ne si dac-kaa namoc can zu, ta 
nto na sinjai, tengû majetzi. 

Mat tumeje ta, át mapa, rac-je pilla, ne 
si gi pungaje, mat-oigaje, tengû si didi pu 
njec, tor dit-tuc-je, nello gijegaje gatac-je 
ratentacio; man-aa juegaje, gat-tit-joo lia 
izounjenni. 

» Se habla en Tierra-blanca, Territorio de Sierra-gorda. 
28 
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OTOMÍ 4?* 

Mataige gui bu majetzi, gui sundat toy, 
dague rit tu jû dañe pa quec-que ni moc 
canini ni, ne si dac-kaa namoc can zu, ta 
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OTOMÍ 5o 

Matahegé, gogüigüi, Yomagetzi. gorisu 
ndabisi ets tanumantsuagé, mameg gagge, 
diagé, guirargé, ognipungigagé matzo ocg 
ui Shimiguiigagagé gapunggagé yoqui jag 
age, atsogagage atsocaré adrajagé. 

Jesu. 

* Se habla en los pueblos del Distrito de Tampico. 
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OTO Mí (y ' 
• 

M'a Ta ahe gegí 'byí y'a M'ahetzi d an 
O O J J 

huaum' auzu' ani thuliii: db'acheg' alié an 
izunda Byí dr' aglia ani huce, Zend anffú J O - ' o 

mía m'a Hei te anou Mahetzi M'a lnneg o o o 

ahe tatt' na pa raglien' a rapava hapunn 
gg' alie m'a ndup' atelie, te' angug' alié 
dripun nb alie y m6 andup' atelie ha yogi 
hog' ahe g' atzohe qha n'a, ttzoccodi m'a 
puéhé ahi á hingiho 

Dr' agha Hezus. 

' 8e babla en Californias. 

30 



i 

ri ) '/ 

PAME I 

Tata mícagon indis bonigemajá: indis . 
miaja groztacus: Quii iinibó : Nage cunita 
zá, unibó ubonigí: Urroze paricagon uvin 
guí ambogón buçon gatigí, bajir gomór, co 
mo i cagón gumorbon quipicgo hichangó; 
nenanguí nandazó pacunimá; imorgo cab 
onjá pajanir. Amen Jesús. 

* Se habla en S. Luis de la Paz, Territorio de la Sierra-gorda. 
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P/VME 2o 

Caucan xugüenan, que liumiju cantau 
impains, achscalijon gee nigiu yucant gee 
cumpó. chaucat gee quimang, ac-gi cumpó 
ac-gi cantau iinpain. Senté caucan senda 
gunó yucant chiné ijuadcatan caucan hum 
unts, ac-gi pain caucan hujuadptan á cau 
can humunts. y mi negenk do guaik guni 
ng cacaa yeket vali ening. ac-ge-bo. 

" Se habla fii la Ciudad del Maíz, Departamento de S. Luis Potosí. 



PAME 5 ? 

Ttattahghuhgg. ighegh ddih ulivolilmih 
gghih qquihhmisschs: uglignjuligh ttalighg 
ihh innddisseli Qquihihihh uhggúho uhghg 
güliihli rreliilino, Yli qquili üghgghiliglili w 

x 
ohlluhn ttáh io-lischchalih, Assi uWowhh o 7 O O O 

comino ubvóhnnihghh. Uhnghehddi uhvrá 
hhvíhn qqüihhplipohggühuhgg yhchihli uh 
yehvélili ilighgühohgüliuhh, ili qquili ihclii 
wcliveh ihhAurhgo^ühuhh idihohddi nuhc 00 
héhóhúhg. Assi commo ahplipáhhcldi ihec 
áhggühuhh kuhmhühróhhg uliohnddi ahp 
hpíggühúhh. Yh qqiiilmgnalighnhéhrrggüh 
uhh phpahagk, Alinálissuhqquih hulmliélih. 
Mahhsséhli Uihbbrálirhr ihhélio^üliuhh. Y 0 0 

hghgóhttahhehréh Grgelissúhs. 
* Se habla en la Purísima Concepción (le Arnedo, en la Sierra-gorda. 
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PAPAG0L 

Pan toe momo tamcaschina apeta. mic 
hucuyca Santo: anchut botonia ati chuyca: 
entupo hoyehui maetachui apo masima mo 
tepa cacliitmo, mapoto mal pami buemasi 
ta apa, jummo tomae, boetoicusipua chuy 
ecliica, apomasi mazachina sugocuita jua 
nn motupay asi miqui, jubo gibu matama 
cazi pachuiclii ca, panchit borrapi. Amen. 

* Se habla en el Departamento de Sonora. 
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Chóga dama cata diácamá izquiámaña 
meitilla tabus matúyaga cosamacaiyí, da 
ma cata gussada imidirraba Sulitecuadaga 
butis maca vupuc chuan yiga cosismatito 
chavaga tiapisnisquantillos pinitiandaná co 

. petullañi imisquiandura dodá maduná ce 
tus. 

* Se habla en el pueblo de Mosis, Departamento de Chihuahua. 
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PIROS* 

Qiiitatác nasaul e yapolhua tol huyquia 
mgiana mi quiamnarinú Jaquié mugilley n 
asamagui liikiey quiainsamaé, mukiataxám, 
hikiey, hiquiquiamo quiainaé, huskilley na 
foleguey, gimoréy, y apol y aliulej, quiali 
ey, nasan e pomollekey, quiale mahimnag 
ue yo sé mahikaná rroliov, se teman quie 
nnatehui mukilley, nani, emolley quinaroy 
zetasi, nasan quianateliuey pemcihipompo 
y, quisolakuey quifollohipuca Kuey maihua 
atellan, folliquitey. 

Amen. 

Se habla en el Departamento de Chihuahua. 
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SENDAL 

Tatic, ta nacalat ta chulchan: chulalvil 
uc te ajalalvile: acataluc teagua jualel: ac 
apastayue te tuxacané jajic'h ta chulchan ji 
chuenix ta valumilal. Ecuetac jichchan ac 
abeyaotic te guag xtum cuntic ta jujum ca 
al : chaybeyaotic te multic achiotic chaybe 
tic ate hay smul tagtojaltique soyoc mame 
agiiac yalucotic ta mulil coltayaoticnax ta 
stojal pisil te colae. Amen Jesus. 

* Se habla en el Departamento de Chiapas. 
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SERRANO* 

Mataíge gui bu majetzi, qui sundat too, 
da guê rit tu jii da ne pa queeque ni moc 
canini, ne si dac-kaá na moccanzû; tanto 
na sinfai, tengû, majetzi. 

Mat tumeje tá, át mapa, rac-je pilla, ne 
si gi pungage, mat-oigajé, tengû si didi pu 
mjee, too dit-tuc-je, nello gijega je gatac-
je ratentacio; man-áa jûegaje, gat-tit-jov 
lla-izoonfenni. 

* Se habla en la Sierra-gorda. 
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TARASCO* 
• 

Tata hucha everi, thuquire haca A van 
daro. Tuhcheveti hacanguriqua Sancto ari 
quene, (hingunhtu mitecatarequeve) Huye 
ht sini andarenoni tuhcheveti yrechequa. 
Uqueve tuhcheveti vequa, usquire Avanda 
ro umengahaca: istu umenga yxnc cheren 
do. Huchaeveri curinda anganaripaqua yn 
stcuhtzin yya. Canhtsin veh povachentsta 

«r ^ 

hucha everi hatsingaquareta; ysqui hucha 
vehpovacu huantstahaca hucha everi hats 
ingaqua echan. Cahats sini teruhtatzemani 
terungutahperaqua himbo. Evahpentstatzi 
yaru, casingurita himbo ysevengua. 

* Se habla en el Departamento ile Querétaro. 
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TARAUMARO I 

Taminono tehnästiqui tehuara Santirib 
oa razilmachi tamuperä arimihuymira nahu 
iclii chumiricä tehuanehuario teamonetellä 
sineraliué hiperahui tamenejä Seoriqui ca 
huillé chumaricä cahuille quiamoqué tarn 

Amen Jesus. 

* Se habla en el Distrito de Mina, Departamento de Chihuahua. 
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TARAUMARO 2? 

Tami Nono guami repá reguegachi atia 
me: ta cheiquichi Ju, mapu müreguéga re 
pá asagá mu atiqui: Jená ibi, guichimoba 
quima neogarae mu naguára; mu llelá lit 
ae guiehimoba mu llolára guali mü cii mo O o 

llenara, mi, repá reguegachi. Amen Jesús. 

* Se habla en el Departamento de Chihuahua. 
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TAMMARO* 

Hono tarai nigtiega nianiu ati Crepa: gu 
ebrucà nilrera que mubreguà, Tami naglti 
bra que munetebrichi, nilrelra que mu el 
rabrichi gena guicliimoba: rnapu breguegal 
repa. brami goguàme epilri bragtie brame 
jipeyà, brami giiecague. mata igui guicà 
mapu bregUega bramegé. guecagiie mapu 
brami giiique ta nobri brami guichavari q 
ue chitichi natabrichi. liabri brami guaini 
mane brisiga equimé. Amen Isusi. 

* Se habla en el Departamento de Chihuahua. 
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TARAUMARO 4 ? 

Tamà N0116 repà reguegachi atigameq 
ne muteoaiàrari Santo ni reboa 11111 semar o 

ari regtiegachi atigà, tamii jurà muy erari 
jenagiiichiqui, mapti regtiegà eguarigua re 
pa reguegachi. Sesenu ragiie tamii nituga 
rà, jipe ragiie tami nejà, tami cheligiìe ta 
niù cheina yori yamà matame reguegà eh 
eligiie tanni ay origua nieqne uehé, niapu 
equi chati jumecà 11111 jura, mapu tamii ta 
yoràbua queco. 

Amen Jesus. 

* Se habla cu Zapupuu. 
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TEPEHUANO* 

Utogga atemo tubaggue dama Santusic 
amoe uggué ututugaraga duviane uguiere 
api odduna gutuguito daraga tami dubur 
dama tubggue. Udguaddaga ud macane se 
hibi udjoigadane ud secadoada raga addu 
cate atemo joigudu jutjaddune maitague d 
agüito SOY macire ud niuca dacane api od 
duna. 

Amen. Jesús. 

* Se habla en el Distrito de Mina, Departamento de Chihuahua. 
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TOTONACO I o * 

Quin tlatcan 6 nactiayan huil, tacollali 
huaeahuanli, omi, maocxot, niquiminanin, 
omintaeacehi, tacholacahuanla 6 min pah 
uat, choles ix cacnitiet, chalchix nactiayan. 

Oquin chouhcan la calliya niquilaixqui 
uh ya no huc, caquilamatzancaniuh quin ta 
callitcan; chonles o quitnan la matzancani 
yauh, 6 quin ta la callaniyan, ca a la quilam 
actaxtoyauh nacaliyogni chontacholaca hu 
anla. Jesus. 

* Se hahla en el Distrito de Jalapa, Departamento de Veracrúz. 
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TOTONACO 2 * 

Quin tlat callé nac agapun huilapicatta 
niag zancalh min tacuhuini nac quiogz po 
ucan camilhmi litacamalh calalli min talac 
azquin ó nac extiyatnianchona lanchóla la 
y nac agapún. Huata quinchaucan chaliy 
an quincamaelacazquinan ca quilamax qui 
huy anchio ana ca qúilatzangue nanihuy 
quin talagalhincan anchona lanchóla aqu 

• 

im ye camatzangena nígoyau anti quinca 
laga lhi nanigoyan ana toni caquilamagax 
teguehuy nac lhillitujan tzagzanat piaña ch 
ona caquilama potaxtihuiy nac talagalhin. 
Chona calalh. Jesús. 

* Se habla en el Distrito de Jalacingo, Departamento de Veraci uz. 
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TUBARO 

Hite cañac temo calichin catema himite 
muhará huiturabá Santoñoterá himitemoh 
acarí hay sesahuí hitebacachin hitaramaré 
hechinemolac amo cuira pan amotemo ca 
lichin liítecocohatari éseme tan huaric Lia 
va hitemicahin tatacoli higuíli hite ñachi 
higuiriray hitebacachin calquihuan nehun 
conten hitehohui caltehue cheraca tatacol 
bacachin hiquipó calquihuá ñahuité baquit 
ebacachin calaserac. 

Amen Jesús. 

* Se habla en el Distrito de Mina. Departamento de Chihuahua. 
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TZAPOTECO* 

Bixoocetonoohe ! Qmiebaa nacliiibalo : 
Nacitoo cücani Laalo : Quellacooquii xten 
nilo quita ciica tuarij: Nitizigueelalo ciica 
raca quiaá quiiebaa, laaniciica gaca ruarii 
layoo : Xiconina quixee quixee penèche cii 
ca annà: Chela à cosaanañaa ciicalo tonoo, 
nuani yä quezihúina : Peziila cica tonoo nii 
axtenni quiraa quella huechne. Gaga ciiga -
ciica. Jesus. 

" Se habla en el Departamento de Oaxaoa. 
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YAQUI \ t 

Ytom achaj Teque cauca tecame Emte 
guam cheheguasullorima Yem iton llejosa 
ma Emllauragua embalepo ynim buiajo an 
gua Aman teguecapo anguaben Matehui it 
om buallem yon sitoma mica Sor y tom a 
hitaría cala y tom á hitaría y topo á litar 
iame ytom beguerin ca tuise y tom bulilae 
contego tiama, ca Juena cuchi emposu Ju 

chi aman ytom lloretuane caturim beta na. j 

Amen Jesús. 

* Se habla en el Departamento de Sonora. 
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YAQlîI 2 

Ytom hachai, tecan catec-emteguam che 
chehuari yori. Ytom yepsane, emyauragui 
embalepo im buiapo angua. Machuc itom 
buaye, hien itom mica, itomsoco amlutari, 
itom caalene betana, itepone alutiabe câ tu 
iré itom butila compte gotiane juenacuchi 
emposu aman itom yoctuc ca-turim beta 
na. Amen. 

* Se habla en el Departamento de Sonora. 
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ZOQUE 

Theshata tzapquesmue ytupue yavecot 
zamue misnei, yamine mis yumihacui, ya 
taque mis sunoycui, yeinasquesi tzapques 
muese. Tesane hoimuepe homepe tzihete 
y clioi, yatocoyates mis hescová hes jaziq 
uet mis atoeoipasé tliesquesipue jatzi, huit 
emistezacu liocysete cuijomue ticomaye ya 
eotzoeamistlie mumayatzipue quesi, tese ya 
tuque. Amen Jesús. 

* Se habla eii el Departamento de Chiapas. 
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ZOZIL* 
• 

Totic ot te nacal ot ta vinagel-utzilaluc 
á vi-acotal aguajualel-aeopashue á chiel ca 
no-echuc nox ta vinagel echuc ta balumil. 
Acbeotic echam-llocom llocomutic ech xa 
chaibeutic cusi tagtojolic-ma á guac llalu 
cutio ta altajoltic ech xacoltá utic nox taz 
tojol ti colae. 

Amen Jesus. 

Se habla eu el Departamento de Chiapas. 53 






